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МЕТОДИКА КУЛЬТУРОЛОГІЧНОГО АНАЛІЗУ НА УРОКАХ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ
Актуальність упровадження методики культурологічного аналізу на уроках зарубіжної літератури обумовлена оновленням шкільної літературної освіти, що побудована за принципом профільного навчання з урахуванням літературної та загальнокультурної компетентностей учнів. Нині навчання зарубіжної літератури в загальноосвітній школі повинно здійснюватися з урахуванням таких принципів: вивчення літератури в контексті розвитку культури і мистецтва, використання знання різних мов і перекладів, компаративності, діалогізму текстів тощо. 
Ефективність упровадження методики культурологічного аналізу на уроках зарубіжної літератури можлива у процесі вирішення комплексу завдань: по-перше, потрібно враховувати специфіку культурологічного аналізу; по-друге, необхідно розробити план роботи над текстом художнього твору з використанням культурологічного аналізу; по-третє, слід виокремити основні прийоми й види культуро-творчої діяльності учнів у процесі використання культурологічного аналізу на уроках зарубіжної літератури. 

Під культурологічним аналізом розуміємо прийоми й види поглибленої роботи з перекладним твором, що має на меті цілісне осягнення прочитаного в контексті національної й світової культури, з урахуванням філософських, історичних, естетичних, лінгвістичних, літературознавчих аспектів тлумачення словесно-художнього тексту, як мистецького і культурного явища за стильовими ознаками. Специфіка шкільного культурологічного аналізу, на наш погляд, полягає в його інтегративній природі (міжпредметній і міжмистецькій), безпосередній залежності від профілю навчання, рівня літературного і загальнокультурного розвитку школярів, підпорядкованості основним завданням курсу зарубіжної літератури. Неабияке значення має культурно-історичний підхід до аналізу творів художньої літератури та світової культури, самобутності мистецтва, історичної своєрідності, розмаїття та унікальності національних культур. Як зазначено в методичних рекомендаціях до викладання курсу: «З урахуванням загальних вимог нового Державного стандарту шкільний курс «Зарубіжна література» покликаний вирішувати такі завдання: осягнення учнями вершинних творів світової літератури їх, читання і аналіз, оснований на розумінні образної природи мистецтва слова, що спирається на принципи єдності художньої форми і змісту, зв’язку мистецтва з життям, історизму…» [1, с.12]. Методологічним підґрунтям для цього має бути інтегрований підхід до розгляду літературного твору в широкому історичному контексті, згідно з яким кожен художній твір не є окремим явищем, а навпаки – складовою частиною чогось цілого. Водночас, за І.Теном, і сам митець є частиною чогось цілого, що охоплює щось більше ніж сам автор. Це може бути: школа, генерація митців певної країни і певної доби тощо. На думку французького філософа, характеристика літератури визначається такими ключовими поняттями, як «раса – середовище – історичний момент». Зіткнення раси і середовища у певному історичному моменті впливає, на думку філософа, на певний рисунок у літературі і мистецтві. Таким чином, художня література – це своєрідний документ епохи. 
Положення про культуру, як сублімовану форму, яка є основою психоаналітичної теорії мистецтва стала підґрунтям для аналізу та інтерпретації художніх творів модерністської літератури кінця ХІХ – початку  ХХ століття. Підґрунтям розробки методики культурологічного аналізу є ідеї про «невикорінну діалогічність тексту», «відкритість твору», множинність його інтерпретацій, зв'язок тексту і контексту, міжмистецьку взаємодію. Окремої уваги з огляду на досліджувану проблему культурологічного аналізу заслуговують ідеї синкретичності та семіотики мистецтва, згідно з якими «твір» мистецтва розглядається як система знаків, «певний код», «метамова», «текст» текст у широкому розумінні. Особливого значення для дослідження проблеми використання культурологічного аналізу набули герменевтичні концепції, які стосуються тлумачення художнього твору та процесу його сприйняття читачем. Змістова частина культурологічного аналізу має бути розроблена за логікою побудови шкільного курсу зарубіжної літератури, яка, як відомо, складається із трьох взаємопов’язаних компонентів: 1) історико-літературні та історико-культурні матеріали (відомості про історико-літературний і культурний процес, мистецьку добу, напрям, течію або школу; біографія письменника, історія написання твору та його інтерпретацій у різних видах мистецтва або художньої творчості); 2) теоретико-літературні та мистецькі поняття (сукупність основних термінів, необхідних для засвоєння теоретичних тем курсу, цілісного осмислення літературних творів, опанування художніх прийомів і „мови” різних видів мистецтва); 3) літературна та мистецтвознавча критика (критичні статті, огляди, рецензії, що допомагають з позицій сучасності проаналізувати твір, переосмислити його традиційні оцінки й тлумачення).
З метою вдосконалення аналітичних здібностей учнів старших класів можна розробити план-схему культурологічного аналізу творів зарубіжної літератури за таким алгоритмом: 
1) визначити місце художнього твору в світовому культурно-історичному процесі; 
2) охарактеризувати особистість автора, перекладача, культурні й особистісні творчі зв’язки; 
3) з’ясувати часові межі створення оригінального тексту, проаналізувати співвідношення: текст – доба, текст – культура (філософія, історія, літературні зв’язки), текст – мистецтво (мистецтво як тло, ілюстрація; мистецтво як «текст» у тексті, структурна одиниця, що входить до тексту; мистецтво як система знаків); 
4) зіставити текст художнього твору із «текстами» інших видів мистецтва з метою виокремлення спільних структурних елементів та створення єдиного художнього образу; 
5) проаналізувати структурні елементи художнього тексту, з’ясувати рівень відображення в них філософських, історичних, мистецьких реалій культурної доби; 
6) використовувати герменевтичне коло «вчитель – текст – учень» у процесі осягнення змісту твору в культурологічному контексті з метою формування особистісного значення тексту; 
7) включитися у спільний діалог з іншими учасниками взаємодії в процесі сприйняття, аналізу та інтерпретації тексту художнього твору як мистецького явища.

Відповідно до визначення культурологічного аналізу та розробленого плану-схеми, слід виокремити деякі специфічні прийоми й види навчальної діяльності учнів на уроках зарубіжної літератури. Продуктивним, на наш погляд, є використання прийому екфрасис (зоровий текст перекладається на письмовий): надати письмовий опис портрету улюбленого письменника, зберігаючи його прізвище в таємниці, написати твір-роздум "навіювання з приводу побаченого з використанням прихованого екфрасису. Використовуючи прихований екфрасис, учні повинні вигадати історії, які  начебто пов’язані з уявленою картиною. Насправді ж у своїх творчих роботах вони будуть використовувати певні алюзії та натяки на відомі твори митців. Саме вивчення літератури ХІХ-ХХ століття надає змогу використовувати прийом екфрасису як різновид дескрипції (різновид опису). У цьому випадку особливе значення надається розвитку уяви та фантазії учнів, за допомогою яких вони відтворюють умовний візуальний образ персонажа або явища, роблячи це завдяки тим відтінкам смислу, які вклав у нього сам автор виучуваного художнього твору. Йдеться про особливу ознаку творів художньої літератури, яка визначається як «візуальне іносказання». У центрі уваги перебувають стиль митця, про який О.Уайльд говорив: «Саме стиль, і нічого іншого, змушує нас повірити у реальність об’єкту» [2, c.49-50]. Р.Барт пов’язує такі явища з «естетичною правдоподібністю», що визначається як «відповідність не предмету, а правилам зображення, прийнятим в даній культурі»[3, c.395]. Я приклад використання прийому екфрасис на уроках зарубіжної літератури, потрібно розглянути авторські концепти сонетів У.Шекспіра і створити на основі цих концептів власні «учнівські тексти». З приводу цього на уроках зарубіжної літератури з вивчення творчості В.Шекспіра доцільно розглядати «ризиковано-парадоксальну» новелу О.Уайльда «Портрет містера У.Х.», що надає учням-читачам можливість іншої, неусталеної інтерпретації основних культурно-ціннісних концептів Шекспіра. Крім того, подібне тлумачення головних шекспірівських образів (Лорд Пембрук, Мері Фіттон та сам Шекспір як ліричний герой) сприятиме «формуванню власних оцінок і суджень з приводу прочитаного, надасть змогу здійснювати самостійний бібліографічний пошук, знаходити й обробляти необхідну інформацію з різних джерел, включаючи Інтернет та ін.» [4, 12].              
Використовуючи евристичний метод на уроках зарубіжної літератури варто виокремили прийом культурологічної реконструкції художнього простору письменника за декількома стильовими ознаками: приналежність до єдиного напряму в мистецтві; спільність художнього методу, стилю, техніки митців; роль митця в житті та творчості письменника; музичні, образотворчі уподобання письменників; спільність ідейно-естетичного задуму. Згідно з визначеним планом-схемою культурологічного аналізу доцільно запропонувати учням завдання щодо зіставлення трьох "знакових" напрямків у романі О.Уайльда "Портрет Доріана Грея" (імпресіонізм, неоромантизм, декаданс): визначити риси цих напрямків у мистецтві і підтвердити їх характеристики цитатами з тексту. Слід виокремити поняття "мотив" та знайти його у творах різних видів мистецтва, у тому числі  й літературі, як мистецтві слова (наприклад, мотив гріха, зла, – О. Уайльд і О. Бредслі (1872-1898), англійський художник-графік, яскравий представник англійського декадентства; мотив трагізму долі, невідворотності року – О. Уайльд і Р. Вагнер (1813-1883), німецький композитор-романтик та Мотив продажу власної душі –  О. Уайльд, Й.В. Гете "Фауст", О. де Бальзак "Шагренева шкіра"). 
Наведена схема дозволяє не тільки співвіднести художні напрями і течії в межах тексту роману О. Уайльда, але й осягнути позатекстові відносини, інтертекстуальні зв'язки, що є характерними для мистецтва і літератури періоду модерну і постмодерну. Зіставлення трьох "знакових" напрямків у романі О.Уайльда (імпресіонізм, неоромантизм, декаданс) дозволяє також побачити їхні взаємовиключні характеристики: не тільки гармонійне поєднання, але й пряме протиставлення. Імпресіонізм протиставляється конфліктно-парадоксальному мисленню; неоромантизм – хворобливо-витонченому нехтуванню релігією і мораллю; декаданс – відсутності абсолютної покори смерті, песимізму. Робота щодо зіставного аналізу відомих течій у мистецтві кінця ХІХ - початку ХХ століття підводить учнів до розуміння ролі "парадоксу" як художнього методу автора, –  «принца парадоксу». Згідно із з зазначеним, на уроці з вивчення роману О. Уайльда "Портрет Доріана Грея" доцільно буде сформулювати такі завдання: визначити риси трьох напрямків у мистецтві і підтвердити їх характеристики цитатами з тексту, встановити культурологічні зв'язки, скласти культурологічний коментар, порівняти цитати із тексту-оригіналу з текстом-перекладом російською та українською мовами, з'ясувати і проаналізувати те спільне, що об'єднує «мови» різних видів мистецтва з мовою тексту-оригіналу і тексту-перекладу: інтонація тексту, мотив, мовні засоби вираження. У процесі аналізу тексту-оригіналу і тексту-перекладу важливо простежити частоту вживання ключових «автобіографічних епітетів» і визначити їхню роль у розумінні учнями художньо-естетичного значення роману. 
З метою ефективності реалізації методики культурологічного аналізу потрібно використовувати культуротворчі завдання із розвитку сенсорного апарату і художньо творчих здібностей. Одним із творчих завдань, які сприяють розвитку інтересу до читання та аналізу поетичних рядків, слугує малювання словесне і у фарбах на уроках світової літератури. Також використовуючи думку Ш. Бодлера про відповідності (correspondances), ідею вірша А. Рембо "Голосівки" і експерименти в галузі музики зі створення співвідношення кольороряд - звукоряд російським композитором кінця XIX - початку ХХ століття О.Скрябіним, можна запропонувати такий вид діяльності: зобразити мелодію у фарбах "Mélodie en couleurs" , де б кожен з семи звуків (порівняємо: у гамі сім звуків) і семи кольорів (порівняємо: у спектрі сім кольорів) відповідав певній літері французького або російського алфавіту. 
У зв’язку з ефективністю використання творів мистецтва на уроках зарубіжної літератури, необхідно систематизувати принципи добору творів мистецтва до художніх текстів: 1) ілюстративний; 2) фоновий; 3) сюжетно-тематичний; 4) асоціативний.

Особливої уваги також заслуговує прийом використання класичних та сучасних кіноверсій романів, які надають змогу зіставляти різні інтерпретації одного й того ж сюжету класичного твору, аналізувати виконавську майстерність акторів, подібність і розходження між виконанням ролей акторами та характерами головних героїв художнього твору (наприклад, кіноверсії роману «Пані Боварі» Г.Флобера або повісті О.де Бальзака «Гобсек»).
Таким чином, використання методики культурологічного аналізу на уроках зарубіжної літератури надає змогу краще засвоювати історико-літературні, культурологічні і теоретико-мистецькі знання, які мають набувати системного характеру. Завдяки використанню певних прийомів та видів культуротворчої діяльності, учні навчатимуться добирати і застосовувати культурологічний контекст у процесі поглибленої роботи з перекладними творами, визначати за його допомогою ідейно-художній задум і своєрідність виучуваних текстів. Завдяки поглибленню й розширенню естетичного досвіду, учні оволодіватимуть аналітико-інтерпретаційними уміннями та готовністю до самостійної літературно-творчої діяльності. 
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